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1 ajyuwa

1.1 Utterances 0001–0050
0001

0002
0003
0004

0005

0006

0007

0008

0009

0010

0011

0012

0013

0014

0015

0016

0017

0018

0019

0020
0021

0022

0023

píívyéébeváa píívyetsóhí tujkénúéjpiikye
mɨ́amúnáájpiíkye
aabe icyóhbodu tsɨ́ɨ́mávahíjcyaábe
téénéllií ihjya méénuúbe
diityéváa iíjcyaki íhjyáa dííbyema
kémúhréjuco
aabéváa tsáijyu ɨ́jtsámeí íllímútsikye
iámejcánuíñe, wallee wajpii íjcyane
aabéváa tsúúca ícyuwáábeke néé iúménuíñe
walléémuke neebe ditye cáátsoíñe
aaméváa tsúúca teene walléémú íjtyamu
ujcújucóóhií
diityeváa wajpíímú tsúúca ityáávane ɨ́tojtsó,
teene dóóme iwákímyeíki
aanéváa ehdu ditye tééné wákimyéiyi
íjcyánáa ihjyúvahíjcyámé tsijtye mɨ́amúnaa,
dííbyé ajyúwá éévane
aanéváa ɨ́mɨááné lléébolle tsɨɨju ehdu ditye
íhjyúvahíjcyáne
áánélliihyéváa neelle tsájcoojɨ díílleke ɨ́dsɨ́keé
¿ava ɨ́mɨááné u éévane, múha uke éévatsóhi?
árónáa neélle éée tsá o wáájácutú múha pejco
tsahíjcyaabe taéllevu
áánélliihyéváa neelle tsɨɨ́ju, aanéjɨ́ɨ́va ɨɨne
cáátu dehni
u ééniñe ícyooca ú téhmétsoó ícyooca díéllevu
tsáábeke íhyúmɨ́tu ú tálloácoó, mewáájácu
múha íjcyane
ahdújucóváa dille cáátu iééniñe téhmetsóne,
cuuve icyúwaki teene ihwáábyá lliiñévu

áánáacáváa ɨ́mɨááné tsúúca ditye cúwáné
tujkévevu peebe díílle éllevu
aabéváa tsáábeke teene íhlliiñétú cáátu
idólloúcunúne tálloácolle teene íhyúmɨ
cúúvétsihdyu
áánélliihyéváa ɨ́ɨ́cúi árahjúcuube teene cáátuj
cúva
áánéllií ɨ́ɨ́cúi ióómíñe níjtyámeíyoóbe

áróné pañéváa tsúúca bajtújucóóné dííbyeke
aanéváa tsúúca tsɨtsɨ́ɨ́vevu, diitye cáánimu
pítyácójcatsíhí tépejco iúménutéiñe walléémú
tsiiñe cáátsotéiñe
aaméváa tsúúca cúúvénetúré diibye íllikye
ákyétsohíjcyároobe dibye imájchóro
árónáacáváa váu néétuube iwáábyaari
cáwayúcunúhijcyáhi

It is said, that the Creator created the first man,
the first human being
Then he had children
That is why he built his house
They lived with him in (his) house and perhaps
they were toomany
One day he decided to throw a festival for his
son and daughter
And he told his people to get vegetal salt and, to
the women he said to get manioc
And they, the women got the starch

The men smoked the prey and ate it so as to
work
And while they were working other people said
that his daughter was pregnant

Really hermother heardwhat theywere talking
about
That is why, one day she told her daughter ”Are
you really pregnant? Who is responsible for it?”
But she said ”Yes, I do not know who comes to
me at night”
Her mother told her ”Then prepare that paint”

”What you will prepare, now you have to wait
and now, when he comes to you, you will rub
it in his face, so as to knowwho he is”
That way she prepared the paint andmade him
wait in the dark, so as to sleep under her ham-
mock
And really, when theywere sleeping, he came to
her
When he came, she rubbed the paint in under-
neath, touching his face with her hands in the
dark
That is why he smelt quickly that smell of the
paint
That iswhy hewent back quickly andwanted to
wash himself
But thecolorhadalreadybeenabsorbedbyhim
Andatdawn, his parentshadplanned thatnight
to go and get vegetal salt, and thewomen to get
again manioc
And early in themorning, they, eh, hewanted to
wake his son up, so that he would eat
Buthekepton layingwithoutmoving, insidehis
hammock
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áánéllihyéváa tétsihvúré ɨ́hvéjtsoíñúmé
dííbyeke
aabéváa ditye pééne déjuvu teene ɨ́mɨɨcúmɨri
ɨɨtécunúmeí ɨ́mɨááné tsánejcu íhyúmɨ bájtune
cúúvénéjóbaúvu
áánélliihyéváa pɨ́úvaabe ábamíílleke ditye
dííbyeke ɨpɨ́hjaki ditye ipáácyuki
árónáacáváa ditye pɨ́hjáróné pañe tsá tene
pácyúúvetúne
áánélliihyéváa ɨɨná néétuubéré tsúúca
ílluréjuco ímíbájkímyeíñe, íbajtsɨ́hllahíñevu
pícyámeííbye
aanéváa ehdu dibye ímíbájkímyeíñé
íñáálléwu bónelle iájtyúmɨ́ne néé
¿kiávúhana najme ú peéhi? neélle
o péjucóó áádi táhdi núhba éllevu neébe

ané úúma o pééhií neellévápe
tsáhaá neebévápee, u píívyetéíyónejɨ́ɨ́vari
tsáhaá neellévápeé ó piivyété o pééneé
dille éhnííñevu ehdu néénéllii neébe:
aanéjɨ́ɨ́vari, ané wa dímíbájkimyéí mepéékií
neébe
ahdújucóváa dille pícyámeíñé
íbajtsɨ́hllahíñevu, ítyukémɨɨnévu
áyu nájme neélle ané tsúúcaja
juúju neébe
ané íchihvu táújɨ́bá hallúvú diícya ú
ácúúveéhi
ááne cóhpénécoba ú míhchúúveé,
díhllityédíñe neébe
aamútsiváa iíjchívyéne, étsihdyu lláhájtsɨtu
wáámenéjúcoobe dííllema
árollévápe úmehéénéj pɨɨnéúré tsúúca
iíllityéne ihjyúcunú
áyú nájme ó áákítyeé ó áákítyeé

tsúúca áákityéllé baavújuco
aalléváa ílluréjuco píívyeténé íñe úwáhllojɨ
menééilléréjuco
aallévá diibye nuhba íjchívyécooca
”dyomíhyoo” nehíjcyá nehíjcyá dííbyeke
tsúúca dibye béhnúhbaréjuco íjcyácoóca
átsihdyúváa dííbyeréjuco péébe péébe,
acháháchá peébe
aanéváa diitye úmɨhérí ijcyáme walléémú
ájtyumɨ́ dibye pééne níjkyéjɨ́ lliíñe
úú neéme, áádíjyuco píívyéébé hajchi
íñáálleke iéévátsóné nucójpɨ
ihdyúváhacápe dííbyere diille íñáálleke
éévatsóhi

That is why they left him there

And after they had left, he looked himself in
the mirror and really one side of his face was
painted, it was all black
That is why he called the bees (ábamíílle) so
they would lick, clean him
But, although they lickedhim, thepaintwasnot
erased
That is why, without saying anything, he got
ready and put on his bracelet on his arms

And like thathegot readyandhis little sister saw
him and said
”Where are you going brother?”, she said
”I am going now to see him, the grandfather of
the sun” he told her
”Okay then I am going with you”, she said
”No” he told her, ”you would not be able”
”No”, she said to him, ”I can go”
And because she kept saying it to him, he said
”Then, okay get ready to go”, he said

Then she wore her arm and ankle bracelets

”Okay, brother” she told him, ”I am ready”
”Well”, he said
”Then you will sit on my shoulders”

”Next you will close strongly your eyes, do not
be afraid”, he told her
These two left the patio and he flew away with
her
But at the half height of the trees she became
afraid and screamed
”Oh brother I am going to fall down, I will fall
down”
And she fell down
And she turned into what we will call a tuayo

Andhe comesoutwhen themoon, she says ”rel-
atives” she says tohim,whenhecomesoutwith
the newmoon, now
From there he went alone, he went, he went
shining
And the women who were on the field saw how
he went under the sky
”Fine” they said, ”There goes the firstborn who
made his sister pregnant, shame on him”
”He was the one whomade his sister pregnant”



   

1.2 Utterances 0051–0100
0051

0052
0053

0054

0055

0056

0057

0058

0059

0060

0061

0062
0063
0064

0065
0066

0067

0068

0069

0070

0071

0072

0073

ehdu idyé úmeri íjcyame ájtyumɨ́ diitye
cáánimu dibye pééneé

ehdu dibye péjúcóónéllii
dityétsí dibye wáñehjɨ́núíyomútsí ehdu
ímítyú íjcyánéllií ílluréjuco ditye óómiñe

ɨɨná néétuubéré diibye diitye ícyuwáábeke
néé, ílluréjuco metsu meóómiki neébe
diibyéjuco o ámejcánúíyoobe, ehdu tsúúca
méhdityu pééneé
aabéváa péébe ípívyééveté eene péjcóéne
núhbaréjuco diíbye
átsihdyúváa tsááme óómimye diibye
píívyéébe tsivá teene móóhone
móóhone itsíváne, núúvaabe tsájcyúj, ɨ́ɨ́búwá
pañe mítyane kímóóvéroóbe, mítyane
caayóbároóbe, icyááyóbáne ehdu méénuúbe
iñúúne ɨnɨ́jkévátsihdyu wááoobe diityépɨke

áju neébe ámuhpɨ ménujpáñute o ádoki
múijyúikyé ámúhpɨ́ nujpácyó ó ádoóhi,
méujcúté o ádoki

dibye néénélli, térujtsi iékééveíñúne peemúpɨ́
mújcójuri
peemúpɨ́ mújcójuri
aamúpɨváa pámaúcuhíjcyará teene nújpacyo
muhdú úverújtsíyé íjcyáneri tsá tene muhdú
tsíváimúpɨ
ááneríváa tétsii góócohíjcyamúpɨ
muhdúami ɨ́dsɨhɨ́ɨ́váneri llihíyó meke
nujpáñutso
mekéubá iúhbánemáye iñééneri
góócohíjcyamúpɨ
ááné hajchótaváa íílle tsúúca teene
wañéhjɨllii icyáátsóróné ijtyácori ávuhcúmé
diitye pámeere ihyájkímuma
átsihdyúváa teene ɨ́ɨjtómé íjcyárómeke
ílluréjuco dibye núbɨjcóné iimídyó ɨjtóme
menéhíjcyaímyeréjuco
áánetúváa diitye píívyetéhí
áharímudívuréjuco
píívyetémé wáámenéhí níjkyéjɨ́ lliíñe

áijyúváa diityépɨ́ éénuhíjcyá úúcumee, diitye
úwaajɨ́muu íjcyane
aanéváa ehdu ipámaúcuhíjcyáróne
muhdú íllu métsájtyeé iñéene ɨ́hbomúpɨ́
ɨ́náhaamɨ́netu

Likewise those, who were getting vegetal salt,
saw him, his parents, they saw that he went
away
”So he has left”
For those two he wanted to hold a festival, so
badly they had behaved and that is why they
had come back
Without saying anything to them, he told his
people ”Were are going back now” he said
”For him I was going to throw a feast, and now
he is leaving us”
And he left, he turned into what is going to be
the moon of the night
From there they returned, the firstborn brought
liana
He brought liana and braided a thick basket, al-
though in his heart he was sad, he cried a lot,
although he was furious, he did it like that
He finished braiding and brought it to his two
daughters
”You two, take it!” he told them, ”Go and bring
water for me to drink! When I am going to drink
thewater you are going to bring, go and get it so
I can drink”
Because he said it so, they took the basket and
went to the harbour
They went to the harbour
And they wanted to get water with this basket
How can they do it with a basket, no, how are
they going to bring it
At this these two were laughing
”How can our father send us to get water with
this thing?”
”Perhapsheonlywanted tobother us” they said
and laughed
Meanwhile, here they bathed (thier bodies)
with the starch they had got for the feast

From there they kicked the smoked prey, turn-
ing it into what we will call middle tutuyo (bird
sp.)
And they turned into a big tutuyo (bird sp.)

And after they had turned into it, they flew un-
der the sky
And they bred one punchana and ants (under-
ground ants)
Like that theywanted to getwater, ”Howarewe
going to transport it?” they saidand lined itwith
leaves
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0075
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0090
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ɨ́náhaamɨ́né ɨɨ́hbóné hallúvú iiñu
tádɨ́rɨ́hcomúpɨ́, tádɨ́rɨ́hcomúpɨ́
ááneríváa íhjyáa múhajchótatú tsaamúpɨ
ílluréjuco tsáámupɨ tene pééróné pañe
áyánéwu íjcyane wajtsɨ́múpɨ́ pevéjaréjuco
tsanééréjuco íjtyamu kiá tsɨtsɨ́ɨnéjóbaúvu
ícyaj neemúpɨvápeécu ¿aca kiávú íñe
llihíyómú méhdityu pééhií? neemúpɨ
teene ɨ́ɨ́téromúpɨ́ páneere íijtyámúúné,
ɨ́ɨjtómé tsáhájuco íjcyájúcootúne
ááne diibye ijyééuke úúcúmeke díllomúpɨ
tájye tajyééu neemúpɨ, kiávúhjané llíhíyómú
pééhií, wahárómú pééhií
áánélliihyéváa íllure nehíjcyaábe, íígue
úguébá guiíñe, íígue úguéba guiíñe
diityéké úwaajɨ́muke díllomúpɨ
tájye, tajyéému kiávúhjané llihíyómú pééhií?
aanéváa téhullévú dityéne péhullévújuco
ditye wámóháávyéhíjcyáne páhíhwu
páhíhwu mmm
ááne ditye óómihíjcyáne
Ícyaj neemúpɨ íílleúubáváhjané llihíyómú
pééhií neemúpɨ
iñééne tsúúcaja ihdyu ɨ́ɨ́nerí
ɨ́jtsámeíjyúcóótumúpɨ́ ílluréjuco ihdyu
dsɨjɨ́veháñé néhcomúpɨ́ ihdyu
dityéne wámóháávye íjcyájuri pevéneréjuco
dityépɨ́ péjucóóne diitye ijyéémuu, diibye
ijyééú úúcumee íjcyámemájuco pehíjcyámé
pehíjcyámé choocówu ihjyáa ihdyu
múhduháñé ditye péhijcyámeváa úújeté
móóájobávu
áámó úníuríváa pehíjcyámé, pehíjcyáme
tsá ditye píívyetétú kiátú ipájtyene
áánélliihyéváa tsátsihdyu diibye úúcume
ílluréjuco teene téhí pañévú iíjcyáne teene
mooa tsójtsone
májtsívaabére móóa móóa najcáteeva, móóa
móóa najcáteeva nééberéváa tsótsócohíjcyá
áánetúváa diitye úwaajɨ́mú adójucóó íúníutu
cháchá cháchá teene nújpacyo
teenéváa nújpacyo ditye áraúcúneri dityépɨ́
ipájtyeki
aanéváa diibye diityépɨ jééú tsójtsóneri íújɨwa
poáávetu íjcyáneri góócohíjcyamúpɨ

áyúú mejééú újɨwa poáávetu iiváa iñééne
góócohíjcyamúpɨ, dííbyedi góócohíjcyamúpɨ

aanéváa tsaríwuúréjuco dííbyeke úúcúmeke
pájtyénéllií

Over what they had lined with leaves they put
clay and pressed it, pressed it
And with this, after a long time, they came back
They came and, although it leaked, they arrived
with a little, and the house was empty, just
starch, the floor was white
”Baj!” they said ”Where did our parents go?”
they said
They searched for everything, their starch, their
smoked prey, they were gone
That is why they asked their pet, the punchana
”My, my pet” they said, ”Where did my fathers
go, mymothers go?”
That iswhyhe said so, ”Here, under the claypot,
here under the clay pot”
And they asked the ants
”My pet, where did my parents go?”
So theywent the sameway they had gone, they
went in single line, in single line

And afterwards they came back
”Baj” they said, ”Perhaps our parents went this
way” they said
And then they said, without thinking about any-
thing, waiting for their death, they searched

On the pathwhere the antswerewalking in line,
they went down this way with them, their pets
and punchana, they went away
They went slowly, like perhaps, they went and
reached a big river

And theywent along the rivers shore, theywent
They could not cross it at any point
That is why, at one point the punchana went in-
side the water and threw the water out of the
river
And he sang ”River, river decrease, river, river
decrease”, he said while throwing thewater out
Also the ants began to drink from the shore
”chacha chacha” this water
They decrease thewater, so the two could cross
at this point
And by throwing the water out, their punchana,
his shoulder blade looked like it was going to
fall, at that they were laughing
”ah, the shoulder blade of our punchana is
about to fall”, like that they said and laughed, at
him they were laughing
And this made the punchana angry, to cross



   

0099

0100

ílluréjuco dibye diityépɨke úhbane, kyéj kyéj
kyéj kyéj
neébe ééneúrée ámúhpɨ́ goocópivu
ámuhpɨ meúújetémúpɨ́ ícyooca ámuhpɨ
méɨ́cúbáhráméií

That is why he quarrelled with them ”kyéj kyej
kyej kyé”
He told them ”That is why, because you laugh,
now you are going to suffer”

1.3 Utterances 0101–0150
0101

0102

0103

0104

0105

0106

0107
0108

0109
0110

0111

0112
0113

0114
0115

0116
0117

0118

0119

0120

0121

iñééne ellévúj dibye íllúréjuco úmɨváné
diityépɨdítyu
ááné tujkéveríjyuco diitye úwaajɨ́mú
íllurejuco téhdure úmɨváné diityépɨdítyu
ááné boonéváa diityépɨ́ tsahí úníuri
pehíjcyamúpɨ́, pehíjcyamúpɨ́
ipyéhíjcyánéj pɨɨnévú úújetémúpɨ́ máhohájcú
cóójúhé lliiñe íjyácunúne
teene cóójuhe dójcone ɨ́ɨ́né imíjyaú nááméné
úníuri máhohájcu
aanéváa diille ámíalle waajácú teene piivyété
íjcyane piivyéte mááho, piivyété coojúhé
íjcyane
áánemáváa diille íñáálleke neélle
áijyu diille íñaalle bónelléré eeváhi, tsá
ámíalle éévatúne
aane diille íeeválleke neélle
muúllej neélle, kiátúikyé u pájtyéíllejɨ́ɨ́vari
neélle
óvíjyuco ihdyu íñe o óóvene óhdi u pájtyeki
neélle
iiváa iñééne májcholle
aalle ihdyu ɨ́ɨ́cúi ú dsɨ́ɨ́neé táhallúrí
éhnéjcúehívújuco
ááne boone ihdyu ooréjucói o cóévaíñe
óvíi ihdyu múhduháñé ú pehíjcyáhi kiáhjɨvú
u úújetéille
pítyájcolle íñáálleke
aalléváa teene ɨ́mɨááné tsúúca cóójuho
idyópóaúcúne teene mááhótu ityáváriácóne
májcholle, májcholle
dille májchóneríyé tsúúca píívyetélle teemo
cáwaavyéhí íñejcuéhityu éhnéjcúehívújuco
áállé hallúriváa ɨ́ɨ́cúi dsɨ́ɨ́nelle dsɨ́ɨ́nelle úúú
éhnéjcúéwájuvu ipájtyéne révoúcunúllé
tsúúca ílluréjuco dille píívyeténé
bóóádivúréjuco tsúúca ílluréjuco dille
cábyúruuvéné téhí pañévuréjuco
ááné boonéváa díílleréjuco ɨ́veekíhana
táñaálle iñééróne, muhdú idyé ó méénuú
tsúúca o pájtyéjúcoólle iñééne pehíjcyalle
pehíjcyalle, ájyábama májchótulle
aalléváa ihdyu tsájcuuvénetúré lleebúcunú

He spoke like that and ran away

At the same time the ants ran away as well

After this, these twowent along the rivers shore,
they were walking
Walking, they reached (found) lots of casabe
that were under avocado trees trunk
The avocados that were falling were ripe, how
nice, next to it (was) this pile of casabe
The eldest one knew that thiswas for transform-
ing, a transformationcasabe, itwasa transform-
ation avocado
That is why she told her sister
And the youngest sister was pregnant, the eld-
est one was not pregnant
And she told to the pregnant one
”Sister”, she said ” Where could you cross?” she
said
”It does notmatter, this I amgoing to eat, so you
can walk over me” she said
Saying that, she ate.
”And you are going to run fast, over my back, to
the other side”
”After this I am going to remain alone”
”Okay, well, you are also leaving, and where are
you going to arrive?”
She said goodbye to her sister
She really opened an avocado and broke
(opened) that casabe and ate and ate

Sheateand transformed, and thenshestreched
from one side to the other
And she ran quickly over her, she ran to the
other shore, and crossing she turned around
and she turned into aboaand jumped in thewa-
ter

After that she was alone ”Why my sister?” she
said ”What I am going to do? I have already
crossed”, she said and kept walking, walking,
without eating anything
One morning she heard how someone was



   

0122

0123
0124
0125

0126
0127

0128

0129

0130

0131

0132

0133
0134

0135

0136

0137
0138

0139

0140

0141
0142

0143

0144

0145

kiá tsaapi íllohíjcyáné tóóó, tóóó
ícyaj neélle múha éhne íílleé,
mɨ́amúnaáubáha muurá illóme
ááné tujkévetúváa pehíjcyalle pehíjcyalle
muubéváhacápe úmɨ́nurɨváhacápe íjcyaabe
panéjcuvátú íhyúmɨ íjcyaábe, íñejcútú
íjcyahúmɨɨ, íñejcútú íjcya húmɨɨ

aane íñejcútú íjcyáhúmɨri íllohíjcyaábe
aane íñejcútú íjcyáhúmɨri ɨ́ɨ́tehíjcyaabe
tsaate pátyéhajchíí ityábejcároki
aanéváa ehdu choocówu dújújcolléré
péérónáa íñejcútú íjcyáhúmɨri iájtyúmɨ́ne
díílleke iújcuíñúne tábejcárotéébe

ityábejcáróne ílluréjuco iúménúné pañévú
uácoóbe
ááne iúácóne waahímúnuúbe,
iwááhímúnúne piichúcuíñuúbe
áánemáváa tsaabe, tsaabe tsúúca teene
ihjyávú waaóvaabe pɨ́ɨ́néejávu
méwakye neébe muúllej, wahmɨ́jɨrí
namáhjyu wáábyá dohjɨ́né namáhjyu
óóma bújcájaáco taúmé kikííjyeba o lléhdoki

uúhu neellévápeécu
ói ó cóóvatéhi nééberéváa ellévúj
íjchívyeíñúné hallúrí ɨ́ɨ́cúi teene paayúculle,
dóhejúrolle teene dííbye úme

árónáa ɨɨtécunúllé eene walle tégoojúcunu
tééné pañétu
ícyaj neellévápeé, aca muhdú ɨ́ɨ́válleke aabye
uke múúbekéhjané o tájɨ́vaabe imíllé uke
idyóneé
díjchivye neellévápeécu
ɨ́jɨɨríñe péémekéjɨ́ɨ́ ú néhcohíjcyá wa
dijchívyej neelléváa
aalle ú pee íchihdyu íchihdyú úú, íjyuuri ú
pee ú pee úúú
téhí úníuri muube tsóvɨrácó íjcyáábeke ú neé
táhdi, tahdíyó umɨ́cóúwu oke pajtyétso

u néénéllií uke pajtyétsóiíbye
ahdújucóváa iwállóóne ɨ́ɨ́cúi teene dííbyé
waajácú wahdáhí páátánulle, dííbyé allúvá
mɨɨcúmɨ́ páátánulle
aanéváa teene dííbyé waajácú wahdáhityu
tsájɨ́hwu vúruuvéhi
aanéváa díílleke iíchívyétsóne cápáyoácolle
dóótóutu dííbyé uméjtsúúhó pañévu
aanéváa tsúúca wajtsɨ́júcoobe diíbye

felling (trees) ”tun tun”
”Baj!”, she said, ”Who is there, suddenly there
are people felling”
She went towards this sound, she went
It is said he was úmɨ́nurɨ (a man with two faces)
That he has faces in both sides, on this side
there is one face and on this side there is other
face
And with the face on this side he was felling
And with the face on this side he watched if
someone was coming to catch him
Andwhenshewaswalking slowly, listening to in
order to know who was there, he saw her with
the face on this side, he followed and catched
her
He caught her and put her in his vegetal salt

He put her in a basket he made, he put her in a
basked she made and carried her away
With it he came, he came home, he came to
throw her in the middle of the house
And he told his wife ”Woman picho of tipiti,
picho of hammocks rope, the casabe has to be
prepared, so to eat it with the brain of my ve-
getal salt”
”Okay” she said
”I am going to bring firewood” he said andwent
out to look for firewood,meanwhile sheopened
quicklyandhollowedout the (basketof) vegetal
salt
But she saw that a woman was laughing inside
of the basket
”Baj!” she said, ”Howcould thisman,who is this
that I’mmarried to, that wants to eat you”

”Come out”, she said
”You are searching for those who did not come
to this place, come out now” she said
”And youare going to leave, uuumyouare going
go this way, you are going to leave”
”On the shore of a river lives a lizard, to her you
aregoing tosay ”Grandfather, grandfather,with
prominent forehead, let me in!””
”If you tell him that, he will let you in”
Sending her quickly, she hid her in his shacapa
of knowledge, in his watchingmirror (?) she hid
her
And from his shacapa of knowledge fell a seed

After taking her out she replaced her with a big
calabash in the basket with vegetal salt
At that moment he arrived



   

0146

0147

0148
0149

0150

áánáacáváa búcájahíjcyalle ehdu choocówu:
wáájácúrolléré dille pééné hajchóta
aanéváa tsúúca teene cóvájtsoobe cújuwa
imyéénúné hallúvú teene íuméjtsúúhó
wátyuácójúcoóbe
iwátyuácóne tsúúca peetéjucóóne
tsúúca idyé diille mewa tsajɨ bohdúcújucóó
ímaahójɨ
aanéváa tsúúca tene áíívyénetu teene
dóótóúcobáréjuco néébone pooj teene
ápɨ́hájcutu pɨ́jɨhnéj

She was slowly making casabe, thinking about
the distacne she might be going
Andhewasburning, andover the fire he light he
put is bundle of vegetal salt

What he has put, has already burnt
Also his wife took a loaf of casabe

And it was so thick that it burnt and the cala-
bash exploded ”tan”, on the pillar it got stuck

1.4 Utterances 0151–0200
0151

0152

0153

0154
0155

0156

0157

0158
0159

0160

0161
0162

0163

0164
0165
0166

0167

0168
0169

úú neébe tehdújuco tsúúca taúmé kikííjyeba
neebóhi
iñééne teene mááhójɨtu idyóváriúcúne
teene dóótóú pañéenéréjuco iújcúne dibye
ibómɨ́ruúcúne ɨ́hdone kiávú pápáj
úúú neebévápeé; kiávúhjané néhnihɨ́valle
taúmé kikííjyeba u wállóóne ɨɨná u pícyoone
ó majchóhi
níhñécunu uukéréjuco o dóóille
dibye néénéllií neélle, kiá íjcyane
teenéjúcoóro
dille néénéllií dílloobe teene íallúvá mɨɨcúmɨ

¿táa táallúvá mɨɨcúmɨ kiávúhjané wahmɨ́jɨrí
namáhjyu, wáábyá dohjɨné namáhjyú taúmé
kikííjyeba wallóóhií?
dáíí tsá tene áñujcutú, dilléne páátanúne
áánéllii dílloóbe ¿ta, táwaajácú wahdáhi
kiávúhjané taúmé kikííjyeba wahmɨ́jɨrí
namáhjyú wallóóhií?
áánélliihyéváa eene dilléne ɨ́jcaáyójɨ́wu
dilléne pééjutu tyéke néé
áájuríjyucóváa dibye dsɨ́ɨ́nene
áánáacáváa íñejcútú diille dííbyé taaba
dííbyé úmɨwávú aarɨ́nú pícyohíjcyá
aabéváa dsɨ́ɨ́neebe, dsɨ́ɨ́neebe péérónáa dííbyé
úmɨ́wari diitye wáárɨmu, kiávú wáárɨmu

éj neébe táballííjyúhdené o úújeíñúnáa
iváa iñééne tsiinéi óómiibye ihjyávu
ihjyávú óómiibye teene bálliijyu iújcújéne
botsíi diityéké ibállííñúne ditye wáánéboone
botsíi idyé tsiiñe dsɨ́ɨ́néroobe, dsɨ́ɨ́néroobe
éhnííñevu úújetéébé dyííyihye
tédówárájɨúcunu tújpáhojtsɨ́jɨúvu
éj néébe tánaatsóúhdené o úújeíñúnáa
iñééne idyé tsiiñe óómiibye ihjyávu ihjyávú

”Fine” he said, ”it is okay, the brain of my salt
has already exploded”
That he said and he snatched a piece of the
casaba loaf and took from inside the calabash
and bit it, it was bitter
”Fine” he said ”ugly women, where have you
sent the brain of my vegetal salt what have you
put that I am eating”
”Afterwards I am going to eat you”
Because he had said that, she said ”Where was
this?
Because she had said that he asked his watch-
ing mirror
”My, my watching mirror, where, picho of tipiti,
pichoof hammocks rope, has she sent the brain
of my vegetal salt?”
Silence, it did not tell him what she had hidden
That is why he asks ”My, my shacapa of know-
ledge, where has she sent the brain of my ve-
getal salt, picho of tipiti?
That is why, what she had dropped on the way
she had gone, it sounded ”tyeke”
This way he ran
Meanwhile his wife was putting obstacle in his
way
He ran, ran, but could not proceed because in
front of himwas a slab of ants (wáárɨmu sp.), to-
wards a slab or ants
”Oh” he said ” I forgot my ashes”
Saying this, he went back home
He returned tohishouse topickupashand then
threw ash at them and them and when they
moved away he ran again, ran
Further away came a little toad (dyííyihye) with
his red hands open
”Oh”, he said ”I forgot my spear”
He said and went back again to his house, he



   

0170

0171

0172

0173

0174
0175
0176
0177

0178

0179
0180
0181

0182

0183

0184

0185

0186

0187

0188

0189

0190

0191

0192
0193
0194

ióómíñe, teene íñaatsóú újcújeébe
ááuma péébe botsíi dííbye icyáváájcóne
iwáágóóne botsíi újcuíñuúbe
dsɨ́ɨ́neebe, újcuíñuube, tsúúca íñejcútú dibye
ɨ́ɨ́tetéjúcóónáa
diille tsúúca dííbyedívú úújetélle, diille
píívyéébé ajyúwa
aalléváa neété dííbyeke: táhdi tahdíyó
umɨ́cóúwu, oke pajtyétso
uúhu neebévápeé,
ehdu néélle
ané cóhpénécoba míhchúúveco
ahdújucóváa teene ípiijyúwácóbatu
icyápayácóne dibye píjyúcúné
éhnéjcúehívújuco tsúúca dibye ɨ́ɨ́teténáaáca
ééé neébe, néhnihɨ́vaabe tsóvɨrácó
tsohrɨ́vájau, ɨ́veená taúmé kikííjyeba ú
pajtyétsóhi
ookéréjuco pajtyétso neébe
uúhu neebévápeé
aanéváa ehdu dííbyeke dibye áábóné hallútú
neébe
ané corɨɨnécoba dɨhtécunúco neébe

ahdújucóváa ɨ́ɨ́técunúúbeke teene
ípiijyúwatu ipícyóóne pijyúcuube pɨ́ɨ́nééhiúre
tóbujnéj
áábekéváa mácahbáréjuco órohjúcúpejtsóne
tétsihvu diibye nɨjkéváhi
áánetúváa diille péélle, péélle, péélle
péhíjcyalle, cúwalléré cúwalléré ipyéhíjcyáné
nɨ́jcaúvú tsaaté ápajyúneúvuu cúwatélle
aanéváa kiáami íñe ó cúwaái iñééróne
néríívyelle tahcáheri
ááhé nɨ́jcaúvuváa dille tépejco cúwáíyónáa,
cuuvéwuúré tsúúca naavémú téápajyújɨúvú
naavémú píhcyaavéjucóó dííllé lliiñe kiávú,
imíllémé díílleke ityúrúúvetsóne
aaméváa teene úlléwáuuháñeri cáátsohíjcyá
teene tahcáhé déjuco májtsívamére llikilláhí
tomécollá jórojórojóro, néémeréváa
áijyúváa kííjyébari teehe tahcáhé
túrúúvéihyédú íllu péhíjcyánéllii
ihjyúcunúhíjcyalle, áyúú llíhíí llihíyómúú,
wáháá wahárómúú kiávúamíi ámuha mepéé
mityá tsá tsaatéuba íchii ámuha
meíjcyatúnéé
muutá íjtye tsúúca oke dójucóóhíí
ehdúváa ihjyúcunúhíjcyalle
áánélliihyéváa dííllé úmɨ́wá tujkévetu
iíjcyáiyódú, ihjyúcunúhijcyámé úu úu úúuu

came back home to pick his spear up
With the spear he left, he lanced and throw it
away and after this he carried on
He ran, followed her when he saw her on this
side (?)
She reached him, she, the daughter of the first-
born
She came to tell him”Mygrandfather,mygrand-
father with prominent forehead, let me in!”
”Okay”, he said
”Like that” she said
”Then you need to close your eyes really hard”
He fishedherwithabighook like this andpulled
her to the other side, when he was looking

”Yes” he said ” ugly, mangy lizard, why are you
making the brain of my vegetal salt cross?”

” Makeme cross!”
”Okay”, he said
And because he had offended him like that, he
said
”Then you have to watch, opening much your
eyes”
He looked, he hooked and he pushed him only
to the middle of the river, ”tóbuj”

Him, him swallowed the jumping fish and there
he ended
And she kept walking, she walked úúú walked,
sleeping, sleeping after some time walking she
went to sleep in someone people’s fallow
”And now, where am I going to sleep?” she said
and climbed a anona tree
When she wanted to sleep on the top of this
tree, early at night the spirits of this abandoned
gardens gathered under the tree andwanted to
take her down
And they grated with pieces of a clay pot the
base of the anona tree, singing ”llíkíllájí tóme-
collá jórojórojóro”, so they said
In thatmoment the anona treewas about to fall
because of the wind
That iswhy shewas screaming ”Ay father, father,
mother, mother where did you go?”
”Oj, is there anybody here, are you not here?”

”Who are these who are going to eat me?”
Like this she was screaming
That is why, as they were in front of her, they
screamed ”úu úu úúuu”, they said in the night



   

0195

0196

0197

0198

0199

0200

nehíjcyámé pejco
ícyaj neélle aca muutáhíhya, íchiíhyaca
mɨ́amúnaa iñééne
tétsii ihdyu diitye naavémú dííllé lliiñe
íjcyáneri ihjyúcunúpéjcóvelle
tsúúca tsɨ́tsɨ́ɨvelle tétsiu tsúúca botsíi diitye
naavémú pééné boone níítyelle ihdyu
íchíí tujkévetúne éhne muubá
ihjyúcunúhijcyá iñééne ihdyu peelle tétsíí
tujkévetu peelle peelle
péélle ɨ́mɨááné úújeté úmɨhévu íúmɨhérí
íjcyálledívu ɨɨtécunúpéjtsolle diille
tsɨɨvúrujɨ́váhacápe eene ihjyúcunúhijcyáhi
diibyé táábadívu

”Baj!” she said, ”Who would they be? I think
people are living here”
But, because the spirits were under her, she
kept crying the whole night
The dawn was breaking when the spirits finally
left, and she climbed down
”From this direction someone was screaming”,
she said and went this way, leaving, leaving

And really leaving, she reached a field where a
woman who was in her field looked at her
The swallow man was the one who screamed,
she had reached his wife

1.5 Utterances 0201–0250
0201

0202
0203

0204

0205

0206

0207

0208

0209
0210
0211

0212
0213

0214

0215

aalléváa átyúmɨ́pejtsó ícyaj neélle kiátúhana
uú
díuubálléré o lléébohíjcyalle muhdɨ́ɨ́valle
aalléváa díílleke néé tehdúne ɨ́jɨɨrí péémekéjɨ́ɨ́
ú úráávyehíjcyá múijyú u úújetékijɨ́ɨ́vari éhjɨ́
lliiñéne peeme níjkyéjɨ́ lliíñe
aane u úújetékijɨ́ɨ́ ú peé, óómaye coéva
neellévápeé u úújetékijɨ́ɨ́va ú peéhí

árónaa ihdyu tsɨɨvúrujɨ taabávapíhi
neellévápeé éée
aabéváa diibye ájyu ullérí íjcyáné hallúrí
úújetémúpɨ́ teene ihjyávu májchótsolle

tsáhaá neélle óvihdyu tehdu idyé o
wájyúmeícyóóllejɨ́ɨ́va iwáábyedu okéne
wájyúiyómé llihíyómú kiávú óhdityu pééné
boone
múúmacó o íjcyalle óvihdyu muhdú ó
ɨ́cúbáhrámeíhi neélle
juújuhdeé neellévápeé
aanéjɨ́ɨ́varíhdyeé ílluréjuco uke o úwaabóne
íchihdyu ú peéhi ú peehí ú úújéteé téétéjɨ
tsanééré mééwadívu, tééteba íhmaaho
íjcyalle
átsihdyu ú peehi ú peehi uuu
aane uke dille kéévane májchollédú ú
méénuúhi tsá u néhnílléityú
átsihdyu ú peehi ú peehi úú tóócújɨɨrɨ́ba
mééwadívú ú úújeteéhi
áálleke ú dilloó ¿kééjuríhana taalle ó peé?
u néhajchíí cána bo tujkénúi oke táhjyu
dárahjúcunu dille néécooca jaaa íllu néélleke
árahjúcúnuú ú

And she saw her, ”Baj” she said ”Where are you
from?”
”I only heard your story, how are you?”
And she said to her ”Didn’t they went past this
land, so you would follow when you would ar-
rive, under the sky, they went under the sky.”
”Why are you going, if you will not reach them?
Stay with me!” she said ”if you will not reach it,
you will go”
”But this swallow likes to havewomen” she told
her, ”yes”
While her husband was away, walking, they
went to her house and she gave her something
to eat
”No” she toldher, ”it doesnotmatter, I no longer
love myself like my parents no longer love me
(since) perhaps the leftme”

”Withwhomam I going to be? I do not care, how
I will suffer” she told her
”Okay” she told her
”Well then I will give you a piece of advice”
”Fromhereyouwill go,will goand reach (where)
the callampa mushroom woman, her casabe is
made only of callampamushrooms”
”From there you will go, you will go”
”And she calles you (to eat), youwill act as if you
were eating, you will not reject it”
”From there you will go, uu, and reach (where)
the foul-smelling woman”
”Her you will ask ’which way grandmother
should I go?’ Andwhenyou tell her that (shewill
say), ’let me see, first smell my mouth’, when
she tells you, you will say ’jáá’ when she does
like this, you will smell”



   

0216

0217

0218

0219

0220

0221

0222

0223
0224
0225

0226
0227

0228

0229
0230

0231
0232

0233

0234

0235

0236

0237

0238

0239

0240
0241
0242

aane tsá u nééityú néhníyeé ɨ́ɨ́né imyéjaú
taalle díhjyúwu cuvááhi u néécooca botsíi uke
úúbálléille kééjurí u pééiñe
atsihdyu ú peé ú peé uuu ú úújéteé wahráúba
mééwadívu
ááne íñiiñétú múútsuhe íjcyáhetu ú
wábóbohcoíñuú pájpacyo
ááne tééjá úmɨ́wá ehnííñéwuúvú dijtyúhá
lliiñe ú nííñuúhi díílle ja tsanééré
dille wárácohíjcyáné pétéj néénetu
tácájyáávémeke dohíjcyalle
áánéllií ehdu ú méénuú, múútsúhetu u
méénúne ú úlleé tɨjɨ́tɨ́jɨ
áálle ú dílloó ¿kééjuríhana taalle ó peé? ijyuú
uke dille nééjuríjyuco u pééiñe

átsihdyu u péélle ú úújeteé cállúrɨɨjɨ́ba
mééwadívu.
pácallúrɨɨjɨ ímamúíhcyu pácallúrɨɨjɨ ihjya.
páneere pácallúrɨɨjɨ́jɨ.
áálleke idyé ú dílloó ¿taálle kééjuríhana ó
peé?
aalle uke íjyuú nééjuri ú peé ú peé úú.
nihñéelléré toríña mééwadívú ú úújéteé
neélle.
díílle ílluune ɨ́mɨ́mócójoba íjcyane
áámuhíjcyá toríñá.
áálleke ú díllóteéhi.
aalle teeju kiávú u pééijyu juuva ɨ́ɨ́telléré
áámuú toríña.
áájuríjyuco ɨ́ɨ́cúi u pééiñe.
átsihdyu u péélle ú úújéteé ávyétá nihñéelléré
íjyuhéju mééwadívu.
áálleke ú dilloó. ¿taalle kééjuríhana ó peé?

íjyu dille nééjuri ɨ́ɨ́cúi u péjúcoó.

ááné boone keejúha éhnííñevu u díllóhajchíí
íjyu éju, íjyu éju uke nééille.
ááneri mutá mútá u péélleke uke
iwápújuhjácóne dóóille.
ehdúváa ɨ́mɨááne dille úwáábónema
ellévújuco dille ɨ́mɨááné péjucóóne.
aallée dille néhdu úújeténé, diille
tujkénúélledívú téétéjɨ mééwadívu.
áyu wáhaa, kíáhjɨ́túami u tsaa.

tsáhaá, llihíyómuke ó úraavyéhi neélle.
juúju, neélle.
ɨjɨɨríñe péémekéjɨ́ɨ́ ú úraavyéhi neélle.

”Youwill not say ’this is ugly’, (but instead) ’your
little mouth smells nice’, only when you have
said this, she will tell you which way to go”
”From there you will go, will go, úúú, you will
reach (where) the polishing woman
”And here is a leche de caspi tree, from this tree
you will get resin”
”Andwith that near that house, youwill rub your
soles,where she lives, she spendsher lifepolish-
ing her floor of her house, it is really shine and
those who slip she eats”
”That is why youwill do like that, with the leche
de caspi you will walk, sticking, sticking”
”Her you will ask ’Grandmother which way
should I go?’, ’This way’, the way she tells you,
you will go”
” From there you will go and reach (where) the
bent woman”
”Bent is her tripod, bent is her house”
”Everything is bent”
”Her you will also ask ’Grandmother which way
should I go?”
”And the way she tells you, you will go, uu”
”You will reach (where) the last toriña woman”
she said
”Her knee is that big and she hits toriña”

”Her you will ask”
”And she will look in the direction you have to
go and will hit toriña”
”That way you will go quickly”
”And like this you will reach the last woman,
(where) a woman called ’this and that way’”
”Her you will ask ’Grandmother which way
should I go?”
”’This way’ she will say and this way you will go
quickly”
”But if you ask againwhichway, shewill tell you
’This that way, this, that way’”
”With this youwill get lost andwhenyouare lost,
she will hit you with her club and eat you”
Then, with what she had taught her she really
left
Going, like she had said, she reached the first
woman, the callampamushroomwoman
”Okaymother (daughter) where are you coming
from?”
”No, I am following my parents” she said
”Okay” she told her
”How are you following them, if they did not go
past this land?”, she said.



   

0243

0244

0245
0246

0247
0248

0249
0250

majchóju nééllerévápe teene ɨ́pɨmɨ́htsó picyóó
teene tééteba kiávú íjcyane.
íhmaaho íjcyaróné tsanééré tééteba.

aanéváa májchollédú imyénúne.
ayúju taálle neélle ¿kééjuríhana taalle ó
peéhi?
íjyuuri wa ú peéhi, neélle.
ahdújucóváa tééjuri dille péjucóóne. péélle,
péélle idyé úújeté diille tóócújɨɨrɨ́ba
mééwadívu.
áyu taálle. ¿kééjuríhana ó peéhi?
áyu cána bo tujkénúi oke wa táhjyu
dáráhjúcunu.

”Eat something” she said and took her pot, full
only with callampamushrooms
Although itwasher casabe, itwasonly(madeof)
callampas mushrooms.
And she acted as if she was eating it.
And she told her ”Okay grandmother, grand-
mother which way should I go?”
”This way you will go daughter” she said to her.
And shewent that way, she went, she went, she
went and reach the foul-smelling woman.

”Okay grandmother, which way should I go?”
”Okay, well daughter, first smell mymouth”

1.6 Utterances 0251–0300
0251
0252
0253

0254
0255

0256
0257

0258

0259

0260
0261
0262

0263

0264
0265

0266
0267

0268

0269

0270

ahdújucóváa dille árahjúcunúne.
tóócune dííllé íhjyu cúváárónáacáváa neélle.
áyúú taálléé ɨ́ɨ́né imyéjaú díhjyu cuvááhií.

juúju wáha, íjyuuri ú peéhi.
átsihdyu péélle, péélle úújeté diille wahráúba
mééwadívu.
diille wahráúba mééwadívú úújetéllé.
teene dille néhdu íñiiñétú múútsuhe
iájtyúmɨ́hetu iwábohcóné éhajchótaréjuco
teja íjcyánáa íjtyúhá pañe inííñúne úllelle
tɨjɨ́ tɨ́jɨ.
ɨɨtécunúllé tocóhtócó ihjyá pañe dille
wárácohíjcyáné ɨ́ɨ́né imíjyaúhaja
péétéjájóbaúvu.
áállekéváa neélle ¿taálle, kééjuríhana ó
peéhi? neélle
íjyuúri neélle.
áájuríjyucóváa dille péhijcyáne.
péélle péélle úújeté diille cállúrɨɨjɨ́ba
mééwadívu.
pácallúrɨɨjɨ teeja ihjya pácallúrɨɨjɨ
ímamúíhcyu.
páneere dííllé tsíeméné pácallúrɨɨjɨ́jɨ.
neélle ¿kééjuríhana taalle ó peé?

íjyuú teene diille toríña mééwadívu.
áállékéváa taállej neélle ¿kééjuríhana ó
peéhi?
áánélliihyéváa kía teju íjcyáhulle ɨ́ɨ́telléré
teene ɨ́mɨ́moco aamú toríña.
ahdújucóváa tééjuri díllótulléré tsúúca
dsɨ́ɨ́néjucóóne.
péélle, péélle, péélle tsúúca úújeté diille

And that is why she smelt
Although her mouth was foul-smelling she said
”Ah grandmother the smell of your mouth is so
nice”
”Okay daughter, this way you will go”
From there she went andwent and reached the
polishing woman
She reached the polishing woman.
And like she had said, she got the resin from the
leche the caspi tree and when she was near the
house she rubbed her feet andwalked ”“tɨjɨ́ tɨ́jɨ”.

She looked ”tocótóco”, how she polished inside
her house, nice and shiny was her house.

And she said to her ”Grandmother, which way
should I go?”
”That way” she told her.
That way she went.
She went, she went and reached the bent
(cállúrɨɨjɨ́ba) woman.
Bent was her house, bent was her tripod.

All her things were bent.
She said ”Which way should I go, grand-
mother?”
”This is the way, where the toriña woman”
To her she said ”Grandmother, which way
should I go?”
That is why she looked in the ways’ direction
and hit with her toriña knee.
This way she ran, without asking anything else.

Going, going, going she reached the ”this way



   

0271

0272
0273
0274
0275

0276

0277

0278

0279

0280
0281

0282

0283
0284
0285
0286
0287
0288
0289

0290

0291
0292

0293
0294

0295

0296

0297
0298

0299

íjyuhéju mééwadívu.
taállej neélle ¿kééjuríhana ó peé?

íjyu nééllere téhulle ɨɨtécunú.
áájuríjyucóváa dille dsɨ́ɨ́nene.
nihñééllekéré pájtyéjúcoolle pééhi, pééhí mm.
Péhíjcyalle lleebúcunúté kiávú tócóhtócó tócó
mɨ́amúnaa kiá teene páácamɨ cúúneé.
Aanéváa choocówu dújújcolléré pehíjcyá,
dújújcolléré péhíjcyalle úújeté kía teene
páácámɨ cúúrí íjcyáméjóbadívu.
Ihdyúváhacápe booámu. áámekéváa neélle,
átyúmɨ́pejtsóme.
muúllej neéme ¿kiátúami u tsa?

tsáhaá neélle, íllure ihdyu o úllelle
ámúhadívú ó wajtsɨ́hi neélle.
¿ɨɨná ámuha mémeenúhi?
muha, múúháhbabyáné muha mémeenúhi
neemévápeé.
íílletu píívyéébé úmɨhé hallútú íjcyaco muha
booámuco memájchotéki neéme.

Áánélliihyéváa neéllé éée llihíyo.
Llihíyó diíbye neélle.
Juu neéme.
aanéjɨ́ɨ́varíhdyée.
tsamééréi mépeé.
ané múúhamái múúháhbabyáné dohnóva.
dityéváa néénéllii oonóvahíjcyalle, ɨ́búwajɨ́ɨ́
oonóvahíjcyalle.
teenéváa pácámɨcojááné dille óónováne
óónováne.
teene ɨnɨ́jkévátsihdyu neélle.
áyu neélle, tsúúca ó nɨjkéváhi.

juúju neéme, ané metsúju.
diityémaváhacáa dille óónováné éhne diitye
booámu menééne núhné, téénéllií diitye
booámu némeíñe núhne ɨ́ɨ́né imíjyaú oonóvá
dilléváa óónováne.
áyu neéme ícyo muha mémájchoó, íñe
booámuco muha mémájchoó neéme.
ééneréjuco ehdúha díícyááni íjcyaabe
Píívyéébe úmɨhe ééneréjuco tsúúca rááune.

wa uuréjuco choocówu dipyej.
ahdújucóváa ɨ́mɨááné choocówu dille
péhijcyáné, péhijcyáné.
ɨ́ɨ́telléré teene tsájɨhávú úújetéllé úú ɨ́ɨ́né
imíjyaú mútsɨɨtsɨ llíjcyánéjóbaúvuu úújetélle

that way” woman”.
”Grandmother” she toldher, ”Whichway should
I go?”
”Thisway,” she said and looked in that direction.
This way she ran.
Leaving the last one, she went, she went mmm.
While she was walking she heard “tócó tócó
tócó” people hitting ojé trees.
She came slowly, hearing, hearing, she went
and reached them, who were hitting ojé trees.

They were ahuihuas (called booamu). Them
she told, they saw her.
”Sister”, they said to her ”Where are you coming
from?”
”No” she told them, ”I was only walking around
and so I came to you,” she said.
”What are you doing?”
”We are doing our clothes” they told her.

”We are going to eat the red lupuna tree
(booámuco) that is on the border of the first-
born’s field” they said.
Then she said to them, ”Yes, he is my father”
”My father is him”, she said.
”Okay”, they told her.
”Then well.”
”Together we will go”
”Paint our clothes!”
Because they told her, she painted, she painted
peaceful.
She painted that ojé tree, she painted.

When she had finished, she said.
”Okay, they are finished”, she told them, ”I have
finished”
”Okay,” they said, ”then let’s go”.
She painted for them, those edible caterpiller
that we call booámu that is why we say
”booámu”, they look pretty, she has painted
them.
”Okay,” they said, ”this red lupuna we will eat,”
they told her.
”Just there is the field that you say belongs to
your firstborn father, there it is there it is show-
ing”
”Go alone, slowly”
Then, really, she was going slowly.

Shewas going and looking around and reached
an abandoned garden, uú how pretty, she went



   

0300 aanéváa díílle jééú ɨjcu íjcyaabe,
diityémájucóváhacápe dibye wáámenéne.

to see the yellow caimitos.
Andwhat she had bred, a paucar bird flew away
with them.

1.7 Utterances 0301–0350
0301

0302

0303

0304
0305
0306

0307

0308

0309

0310

0311
0312
0313

0314

0315

0316
0317

0318

0319

0320

aabéváa teene mútsɨ́ɨ́tsɨ llééneri íjcyaabe
ihdyu mátsívahíjcyá: nééwáñéjcurí ajyúwá
eevácotu muha meúmɨváne, tsítsítsítsí
tóbucúru tsarararara nehíjcyaabéváaá.
áyúú neelléváa, áádi tajyééu neellévápeé.
Iñééne choocówu péélle teene o néhdu
mútsɨɨtsɨ iájtyúmɨ́nema iwávyúruácóne,
muutumutu áákityéné lléénehíjcyalle
ájyábama íjcyalle.
aanéváa diille tsɨɨju mátsájca tsɨjɨhárí
cáájalle lleebúcunú mútsɨɨtsɨ mɨ́amúnaa
úcuhíjcyáne.
aanéváa ehdu illéébóne llíhcyámeílle.
múami ámuha támutsɨ́ɨ́tsɨ́ mélléénehíjcya.
teenéneecu óóvéiyómé áátsɨ́ɨ́meke kiávú
o wááoíñúné boone. Ɨɨná ámuha
kiátú metsááné mɨ́amúnaa támutsɨ́ɨ́tsɨ́
mélléénehíjcyá.
llíhcyámeílléreváa teene cáájahíjcyá.
mátsájcá wáábyuta.
aanéváa choocówu pehíjcyalle, pehíjcyalle,
úú, ɨ́ɨ́teté diille tsɨɨju kiá caajárí íjcyálleke
ɨ́ɨ́tetélle.
ipyééne ehdu choocówu ipyééne díílleke
¿wáhaj neetélle?
áánélliihyéváa révoúcunúlle ¿múamíña oke
wáhaj ámuha ménehíjcya?
kiávúhjané áátsɨ́ɨ́meke o pícyoíñúnáaáca.
iñééróne ɨɨtécunúllé ɨmɨááné diille tsɨɨ́ju.
úú neélle ɨ́veekíhana, iámabúcútsihvu
tájcatsímúpɨ.
ityájcatsítsihdyu neélle, wáhaj ɨ́veekíhana
kiátú u tsáá pɨ́ɨ́hɨtu uu tájtsɨɨméné u tsááhií
neellévápeé.
muhdúhjané ííllevúne muha o néne o
wájtsɨ́ne íjcyalle muutékeréjucó o tsɨ́ɨ́mavámé
íjcyánáaáca neélle.
ícyoocáréjuco ditye tsááiñe.
íchiúi todsɨ́ɨ́vé díhallúvú o cáájaki.

iváa iñééne ityódsɨjcáróllé hallúvú cáájalle,
cáájalle íllúúhócoba teeho áánuho.
aanéváa dille ímívyénáa tsúúca tsaame diitye
ɨɨtsɨɨme kiki.
tsááme ɨɨtévá áánúhócoba tsaho mítyaho
íjcyane.

And eating this caimito, he sang like this:
”From the pregnancy of the daughter of black
stone woman we had fled - tsítsítsítsí tóbucúru,
tsarararara,” like that he said.
”Ah,” she said, ”he is my paucar” she said and
went slowly, as I have said the caimitos are
beautiful, when they fell down she ate them be-
cause she was hungry.

And this heard her mother who was making
beds for peanut, that someone was picking the
caimitos.
Hearing, she got angry.
”Who are you that are eating my caimitos?”
”That is what my sons were going to eat, where
did I leave it? And you, where do you come from
and eat my caimitos?”

Angry made she beds for peanut.

Then she went slowly, going, úú, she went to
look, and was her mother who was making the
beds, she went to look.
That slowly approached she her ”Mother?” she
went to say.
That is why she turned around ”Who are those
who are calling memother?”
”Where perhaps have I left my sons?”
Saying this looked her mother in detail.
”Fine” she said, ”Why?” and embracing each
other, they cried.
After crying she said to her, ”Daughter, why,
where did you come frommy daughter, from so
far away?”
”How perhaps I came here, I have had very bad-
mannered sons and now you are here”, she told
her.
”They are coming now”
”Here lie yourself down, so as to make a bed
over you”
Saying this, making her lie down, she covered
her with earth, the bed was like this big.
When she finished, they arrived, her sons, the
bats.
They came and saw that there was only one big
bed.



   

0321

0322

0323

0324
0325
0326
0327
0328
0329

0330

0331

0332
0333
0334

0335

0336

0337
0338

0339

0340

0341

0342
0343

0344
0345
0346

0347

0348

0349
0350

tsáhoore mítyáhócoba tsíhyohjɨ
áyáhówuújɨ́re.
éje wáhaj neeváme ¿aca ɨ́veekí íhyo
mítyáhócoba díaanúho?
éée néélle, cáánihyo ihdyu páhdure ehdu
íjcyane.
llijyévéné ámuha oke medíllone.
méwáchájánudíñe neélle.
óvi tétsii teého.
aanéváa lléébotúmé wállójcatsí.
cána bo ánéétotu duucúté mecáchúihjyácoki.
ahdújucóváa ɨ́mɨááne tsaapi áánéétotu
újcújéjtoori ditye teene áánúhócoba
cáchúihjyácóné rúgu nehíjcyalle ditye
cáchúihjyácóneri, cáchúihjyácóne.
wáhaj neéme áánerá rúgu neeho díaanúho

éée neélle tóhjúmuháñé íhyaja neélle ɨɨná
ámuha étsii mécáchúihcyó éhlléu mepe.
néélleréváa diityéké boáyó.
áánetújucóváa ditye pééneé.
aanéváhacáa tsúúca waajácúmé ɨ́mɨááné
mɨ́amúnaa tééhó pañe íjcyane.
aaméváa tsááme teene ihjyátú tsapééné
mújcojúvuváhacápe téhmetéjucóó díílleke.
aanéváa neélle diille tsɨɨju nééhií
kiávúhjáubá áátye nehníjtyé pééhií, ayúwa
majo.
iiváa iñééne ɨ́mɨááné tsajtyéjúcoolle ihjyávu.
diibye ájyúke neetélle, eje kiátú áámye
pɨ́ɨ́hɨwuújɨ́ɨ́va méjtsɨɨméné tsááhií.
neébe ɨ́veekíhana uu tájtsɨɨméné kiátúhjané u
tsáá.
ehdɨ́ɨ́vánélliihyéne uke ímíhyené
meíjcyáíyocáneécu.
muhdúhjané meke ámuhtsi medárɨ́ɨ́vénetúne
muhtsi metsáhíjcyámútsikye ɨ́dátsó
múúhakye ú úraavyéhi.
dílloóbe. ¿ácooca díñaalle?
úúbállelle neélle, tsáhaá tsúúcajáne óhdivu
píívyetéjúcoólle.
muhdú itsááne úúbállelle.
juúju neébe.
ááne imájchótsóne éhllétu ohbáyuube
cáámetu ihwáábyáwúuri.
diitye dííbye tsɨɨmé tsááme díílleke
dóóíyónélliíhye.
aanéváa íjcyarómé tsúúca cúvéhréjuco tene
néénéllii neélle.
kiávúhjáubáhjané íñe muuté nehníjyaújɨ́ péé.
cána bo niityétsote dáájyúwake óóma dille

One really big bed, the other were small.

”Lookmother,” they came to say ”Why is this bet
so big?”
”Yes,” she told them, ”this is the father bet, it is
like that”
”What you ask bothers me”
”Do not spill,” she told them.
”Leave it there”
They did not listen and sent among them:
”Go and get a thorn so we can prick it!”
That is why one went and brought a thorn and
with that they pricked that bed, and shemoved
when they pricked her, they pricked her.

”Mother,” they said, ”The bed, that you have
done, is moving!”
”Yes” she said, ”perhaps are the earthworm
what you are pricking, go somewhere else”
This she said and they went away
That’s why they already left.
But they already knew that inside this bed there
were people.
They came and went from their house to the
harbour to wait for her.
Then her mother said, ”Where have those ugly
gone? Let us go now”

Saying this, she took her to her house.
To her husband she said ”Look, where perhaps
this, our daughter, has come from so far away”
He said, ”Why you, my daughter, where did you
come from?”
”So it does not happen, I told you to behave”

”But you twohavedishonoredus, that iswhywe
came here and you, sadly, are following us”

He asked ”And your sister?”
She told him, saying ”No, she has transformed
herself for me”
She told them how she came here.
”Okay”, he said.
After giving her something to eat, he tied her to
his little hammock up.
So when his sons come, they would not eat her.

And so they were and because it was already
late, she said
Where perhaps did the ugly go.
”Let me see, bring your daughter down, she



   

iñújpáñutéki. should go to get water with me”

1.8 Utterances 0351–0368
0351

0352
0353

0354
0355

0356
0357

0358

0359

0360

0361

0362

0363

0364
0365
0366

0367
0368

ahdújucóváa dibye níítyétsolle ellévújuco
teene llíyiihyo ékééveíñúné mújcójuri
péérólleke, tétsihdyúreváhacáa ihdyu
téhmehíjcyámé. Díílleke anúcúpejtsó.
ááne doome doome páneére.
teene íeevácoréjuco ditye cóeváné
pátsoodónoho.
aanéváa téhmehíjcyárolle.
tsáhaá neélle, behtyú muuté nehníjyaújɨ́
ájyúwake dóónáaá.
tsáma néhnihɨ́vame.
iñééne péélle úújeté ɨ́mɨááné teene íeevácó
pátsoodónohóréjuco íjyácunúne.
úú neélle tsúúcajáha íjtye muuté nehníjyaújɨ́
dóóhií, iñééne.
ílluréjuco dityétsí ɨpɨ́váajcáróne téétsɨwúuke
tsɨɨménéwúuke újcune.
téijyúubáváhjáa tsúúca iíjchívyéíyóneríjyuco
téétsɨwu.
ɨpɨ́váajcáróne iújcútsɨwúuke díílleréjuco
téhmehíjcyáne.
áátsɨ́wúukéváa ɨ́ɨ́cúi teene wáhdaháñé
iújcúne táábolle dííbyejpi ipáápaki.

áánemáváa teene ímujpáñééneúvú
jɨ́hóneri imyéénúne, teene ímujpáñééné
májchinútsolle.
áánetúváa ñóhñótsohíjcyalle tsúúca.
aanéváa tsúúca tsájucóóme.
aanéváa neevámé tsɨ́ɨ́juke ¿aca wa
múúbéwuú, muubáha?
neélle pápá diíbye cáhawáá mépɨhjácu.
dilléváa néénéllií íhyójtsɨ́wari imyéénúcúne
pɨhjácuhíjcyámé ɨ́mɨááné pápá.

That is why he brought her down, taking the jar
she went to the harbour, when they were wait-
ing and caught her.

And they ate, ate everything.
They left only her pregnancy.

She waited.
”No” she said, ”For sure the ugly ones have
already eaten her/him”
”They are bad”
Saying this, she went to see, really, only her
pregnancy was left.
”Fine,” she said ”these bad ones have already
eaten it,” saying this.
They cut the fetus and took the little baby.

Perhaps at this moment she was ready to de-
liver the baby.
Giving birth to and taking that baby, she no
longer took care of him.
That baby she rubbed quickly the bodywith the
juice of the fruits of the shacapa, so he would
taste bitter.
And then (she rubbed) her breasts with fallen
leaves, so milk would come out.

With that she breastfed him.
And they came.
And they came to tell her mother ”Mother who
is this little one, who is he?”
She said ”He is bitter, you will see, lick it”
Because she told them that, they licked him
with his fingers and he was really bitter.



   

2 meenujkatsi

2.1 Utterances 0001–0050
0001

0002
0003

0004

0005
0006
0007

0008

0009

0010

0011

0012

0013

0014

0015

0016

0017

0018

0019

[AUDIENCE] taálle oke duubálle tsane
uubálle
aca kééne uubállé íñe uke ó úúbálleé
[AUDIENCE] ihdyú tsane uubállé íñe o
wáájácuki méɨhdé múnáaúvúpe muhdu
píívyétsohíjcyáne
aane uke ó úúbálleé méénujcátsí muhdú
méénúcatsíhíjcyáme
aanée muhdú nééneri táhjáhíjcyáme
muhdúhjáa teene méénújhcátsí tújkeváne
tujkénúmevápe teene eene méénujcátsí
íjcyaíñe tsaaté– tsaaté javáa íjcyájá hallútú
mɨ́a múnaa pehíjcyá teene úmécohe píívyéíñe
hájkímuváa péhíjcyá ihyájkímu ihñe
ɨɨne pííchuhíjcyámé ɨ́jtsɨɨménémukéré
iámédú íjcyámeke
aanevápe diibye tsaapi méwake nééhií:
aatye mahájkímú taabámú taúmeípíwu
ícyahíjcyáhi
aane diitye táúmeíhícyáhajchíí
métáúmeídíñe, diitye lléébotúmé
táúmeíhícyáhajchíí ditye dóhajchíí
médohdíñé diityé élletu néé
aanévápe neé– neélle: tátyájɨ íllu oke
neéhií: tsáhava ámuha metáúmeíityú aatye
eene ɨ́ɨ́tsɨ́ɨ́mekéreva iámédú iípívyéjtsóne
tsatyéhijcyáme
árónáa idyé taúmeípíwu néémeé áánelli
tsáh múu dítyáábake ɨ́hvéjtsotú dille
ityáúmeítyuki tsíjtye májcho ímítyú
nɨjkéváné teéne
aaméváa péémeke tsúúca lléébotúmé
táúmeíhijcyáme
áámekéváa ajcúmé ɨ́jtsɨɨménéré tajcu
íjcyáábeke
áábekéváa iújcúne tsájtyéme, tsóómeé ááne
dóómeé
aanéváa diille eenée boíjcyulle nééhií: oke
íjbáuvúré méájcuco
áánélliihyéváa teene íhbáuvúré iújcúnema
ajcúme díílleke
aane mújcojúvú itsájtyene teene íhbáú
pañe iúúne páñe, ájtyúmɨ́lle teene
mahmáúháwuúne, áájɨ́wuúne, dɨ́ɨ́jɨ́wuúnee
íjcyane
aáneváa neélle: ɨ́mɨáánejucóhaaca
ɨ́jtsɨɨménémúré íjcyámeke aatye tsáma
ityáúmeíñe lléébotúmé dóóhií iñééne teetsɨ

Grandmother, tell a story.

Let’s see, which story should I tell you?
A story, so that I know how the the ancestors,
how they did (things).

Alright, I am going to tell you about fighting,
about how they fought.
And how they defeated each other.
How this fighting began.
They began like this with what would become
fighting: There was some peoples’ house on a
path, on which some other people passed that
were going to create the warfare tree.
They carried their children that were trans-
formed in animals
And oneman said to his wife: ”These women of
our relatives, they like to always ask for things.”

”And if they ask you, don’t you ask! And if they
ask without listening, and if they eat, don’t you
eat from them!” he said.

And thewoman said: ”My husband toldme that
you are not supposed to ask the for anything,
because they are carrying their children trans-
formed into animals.”
But since they very much liked to ask for things
(therefore you should not let your wife ask of
others’ food, that can end badly!)

When the people passed, they did not obey any-
more, they were asking.
And they gave them an agouti, it was a trans-
formed child.
They received him and took him home and
smoked him and ate him
And the woman who had said they should not
do that, said ”Just give me the intestines.”
So they took the intestines and gave them to
her.
Andshe took themdownto thewaterand inside
the intestines, inside the intestines she found
pieces of manioc bread, macambo seeds, and
chilli peppers.
And she said ”So it is true that they are asking
for what are in fact children, not obeying, they
are eating,” she said and she threw that child



   

0020

0021
0022
0023

0024

0025

0026
0027
0028

0029

0030
0031

0032

0033

0034

0035

0036

0037

0038

0039

0040

0041
0042

0043

ɨ́jtsɨɨméneke téhí pañévúré cádsoomároíñulle
áánellií teene tájcudítyú íjcyáne lluúhi
tsɨ́ɨ́mene lluuhívatéhi
aanéváa teene idyóóne tsúúca tsájucóóme
tsúúca ííjyunújucóóme
aaméváa ííjyunúmé góócohíjcyá i íllure
góócohíjcyáme
aanéváa igóócohíjcyáne tsúúca imíllémé
icyúwájucóóne
aanéváa níjpatyémé áachíu, tsáápille
níjpatyé eene chóoh
tsíjpilléváa eene chóah
tsíjpille eene chóah chóah, chímá, chimá
ípyéhco uke piijyúwámyúejte ámúhakye
doóhi, dííbyé jtsɨɨménémuke ámuha medóóné
hallútu
aanéváa diityédíú goocótsówuúré nééneri
góócohíjcyáme góócohíjcyámé, menéeibóó
tsáh ditye íllityétúme
ááne ílluréjuco ditye cúwane
eh dityée cúwájúcóónáa diille eene ájyu
nééne cáhcújtsolle nééhií ɨ́jtsɨɨménémuke
ámíáábeke wálloolle teene íhjyá nihbáhovu
ááne diibye bónétsɨke ájculle teene
ítyohméuvu, tsíjpikye ájcullé ímajchówau
ááne uácolle teene cúúmúpaajɨ́cú pañévu té–
téhulle diityétsí ityéhmeki
ááne diille úcaavé teene ííbíí caanúcó pañévu
teene íwañúúwama
aabe teene caame íjcyaabe diityéké nehíjcyá:
tsúúca ajkyéjucóóme, tsúúca niityéjucóóme,
íllújuco diítye, cáámetu úúbállehíjcyaábe

áámécobáváa tsááme tééjáene dóó úcaavémé
diityéké dójucóó cánújpetsóme teene aá aá
cánújpetéhijcyáme
áánéllií teene íñe mɨ́a múnáajpi
mecúwácooca mecánujpéné ímityúné
ijcyá
áánéllii teene eene tsúúca pééme pééme

aam– aaméváa teene eene oúúvéné boone
meenú tsájtyémé péjucóóme
ááné boonéváa teene eene ajkyéme teene
teene eene ihwáábyááné pañe tsɨ́tsɨ́n–
tsɨ́tsɨ́néhjɨúvú bájcunéréjuco íjcyane
áámekévápe tsá muhdú méénuímyé
aane diibye ájyu wájtsɨ́ɨ́beke néelle: íñené
okéne u nééne illéébótúné nɨ́jkaúvu tsúúca
mécuwáme tsúúca íllu tsúúca ditye dóóne
tébajcújɨréjuco
ábajcújɨvápe iwájtsɨdu cúúuhíjcyaábe

into the water.
That is why from (eating) paca the childres get
diarrhea, it causes diarreha
And then, after eating they returned
It already became dark
And in the evening they were laughing, they
were laughing
And after laughing, they wanted to sleep.

And when they went to pee, one went to pee,
like ”tchoo”
Another like ’tschoa”,
another like ”tchoa, tchoa, tchima, tchima”
”Tonight the fishhook ants are going to eat you
because you have eaten their children.”

But that seemed to make them laugh even
more, they laughed and laughed, so to speak,
they were not afraid.
And then they went to sleep.
When they were spleeing, the one who seemed
to have obeyed her husband, she put her oldest
son on the roof of the house.
And to theyoungestoneshegavealmondseeds,
and to another one scissors.
And she put those two inside the signal drum so
they would wait there.
And shewent inside the cocamortarwith her ar-
row.
And theonewhowasabove said to them: ”They
are already awake, they are already coming
down, they are doing this and that,” he was
telling from above.
Verymany cameand they ate everyhing around
thehouse, theyenteredandate themandmade
themmoan: ”Ah, ah”, they kept moaning.
Therefore when somone moans during his
sleep that is bad.

And therefore they already went away, they
went away.
And after it had finished they did that, they took
it, and went away.
And after that they got up and inside their ham-
mocks there was something white - that was
just bones.
There was nothing they could do with them.
And when the husband arrived, she said: ”This
is what happend to our family for not listening
towhat you had toldme. They have been eaten
- just bones left”
After he arrived, he buried them.



   

0044
0045

0046

0047

0048

0049

0050

ááne teene déícyuhíjcyaábe
muhdú nééne ɨ́veekí tácyuwámé ílluú
tácyuwámeke pajtyéhi wajpíímuke mééi
íhyálluúne bóhdómeke ó waagóojéhi
aahɨ íñe íjcyámeke tsúúca diitye dóóné
bajcújɨ́ ó cuú, iñééneri déicyuíjcyaábe
teene eene diityé matsájáwááye, diibye eene
aatsáriu májchóóbe lliihyánúíyoóbe
árónáa néébe: oke llííhyánudíñe
uh dícyuwáábekéne méénúmeke u
llííhyánúúbejɨ́ɨ́va oke ú lliihyánúiyáhi
tééné uubállema o tsáá diéllevu iñéenemáváa
teene eene úúbálleebe: ééheréne pijyú–
pijyúwámyuhe íjcyahe dihájkímuke dóóhe
pevétsɨ́hjɨ́dú ijcyáhi
áánélliihyéváa tééneu péébe méénújcatsííbyé
ílluréjuco dibye téénéhallúú mámavyéné
ááne méénújcatsíhicyáme

Then he chewed coca.
”How is that? Whydid this happen tomypeople,
I went to throw away the the devil who took out
the eyes of the men.”
”They ate ones who were at home, and I buried
their bones,” he said chewing coca.
And their peanuts, there was a tree rat that was
eating it, he tried to kill it.
But he said: ”Don’t kill me, you did not kill the
ones who have eaten your people, why would
you kill me?”
”I come to you with something to tell,” he said,
and he told him: ”That tree of the fishhook ants
that ate your family is calm.”

And therefore he went and fought, and during
that he did magic. And they fought each other.

2.2 Utterances 0051–0100
0051

0052

0053

0054

0055

0056

0057

0058

0059

0060

0061

árohéváa táhjahíjcyá diityéke, páné comíñe
múnáake dohíjcyahe tsánejcútúre
aaméváa ihdyu, áánéllií teene eene
diibye eene páá– páá– páábɨhó iihyúné
tsíjcyátsotáábe diibye eene nómɨ́jtúcojééuu
íjcyámútsidi wáníjcyámeímye
aamútsiváa diibye eene nómɨ́jtúcojééumútsi
muube núllíbake eenú
áánemáváa teene íne ájɨjɨ́ɨ́né dííbyé
mɨ́ɨ́he ééveri nuhíjcyamútsi, iñúhíjcyáne
núhíjcyárómútsía úmɨ́vaábe
áábekéváa tséhdihíjcyamútsi wáhyéjúcóbari
péébeke
aabéváa teene tséhdihíjcyárónáa teene eene
ihjyúcunúhijcyáme: nómɨ́jtúcojééumútsíí
múúhakye tsúúca úmécohe pɨ́rujtsojúcoóhíí,
múúhake ijcya lliiñéváá nehícyáme
aanéváa diibye eene páábɨhó iihyúné
tsíjcyátsótáábé teene wáhyéjú ííñúhéjú
pañétú iíjchivyéne lleebóvahíjcyá
árónáa diibye íñahbe tóónuhíjcyá
dííbyedityu: tsáháá nehíjcyaábe, muurá
ihdyu muube bóhllahóré eene cho cho cho
cho cho chabócororóo nehíjcyáhi
tsííñé ijchívyeri eene tsáábeke neébe: muura
meke keeváme
tsáhaá muurá ihdyu ócóócoure ócóócoóu roóu
nehíjcyaábe
aane teene éene ííñúbama áachíú
ímíñeúvú dibye ijcyánáa eene neébe:
nómɨ́jtúcojééumútsíí múúhákye úmécohe

But the tree defeated them, he ate the people
from everywhere, from one side.
So they, therefore they asked Páábɨhó Iihyúné
Tsíjcyátsotaáábe (”the one who raised the
eggs of the hummingbird”) and Nómɨ́jtúcojééu
(”herb-man”) for help
And these two, Nómɨ́jtúcojééu and his friend,
had an aramdillo
Andwhile theywereweavingpalm fronds at the
size of his carapace, they were weaving, and
weaving, and he escaped.
And they dug and dug on the big hole where he
had gone.
And while they were digging, there was scream-
ing ”Nómɨ́jtúcojééu, you two! The war-tree is
already decimating us, comehelp us.” they said.

And Páábɨhó Iihyúné Tsíjcyátsotaáábe heard
this when he came out from inside the hole.

But his friend disagreed: ”No,” he said, ”that
will be an oriole doing like ’chochochocho-
chocho chabócororóo’.”

When he came out again, he said to him: ”Hey,
they are calling us.”
”No, it is a dove doing like ’ócóócoóu ócóó-
coóu’.”
And when he was entirely outside of the hole,
it went like: ”Nómɨ́jtúcojééu, the war tree is
decimating us, help us!”



   

0062

0063

0064

0065

0066

0067

0068

0069

0070

0071

0072

0073

0074

0075

0076

0077

0078

0079

pɨ́rujtsójucoóhíí, múúhakye ijcya mellííñéé
áánélli tsáábe bótsíhyéi dííbyeke néé: ɨ́veeki
oke ú állihíjcyá muurá: nómɨ́jtúcojééumútsíí
múúhakye ijcya mellíínéé tsúúca úmécohe
múúhakye pɨ́rújtsoó íllu muurá ditye nééne
oke ú nehíjcyá
néébere teene tsiiñe téhejú pañévu
úcááveíñúne diibye núlliíba bówá
dóváriúcújé ílluréjuco
ááne teene ɨɨne rojrócó ménu llijchújúcoobe
ílluréjuco
teene eene tsúúcajámuúvú teene
méénujcatsívu ipyééki teene eene
rojrócori llíjchúcatsíhijcyáme tsúúca muha
mepéjucóóhí méénujcátsivu iñééiyóne
aane ehdu llíjchumútsíyé péjúcoomútsí

úújeté téhullévú teene eene diitye mɨ́a múnaa
cállájáávetéhíjcyátsihvu
áámútsikéváa teene eene pɨcábaanúme
diityétsikye
áronéváa tsá dityétsí ádótumútsíyé íllure
túwáchúhcuté
aamútsiváa ɨɨtécunú teehe ɨ́mɨááné úmécohe
ávyetáré úmécójkímyeíñé diityédívu
áánélliihyeváa ɨ́jtsámeímútsí teene eene:
májó méétáálle éllevu cuwárájɨ mééwa éllevu
icyúwá meújcuténema méétahdí umécó
chíjchí umecó meújcuki néémutsíyé péémutsi
diille íítyáálleke dí– díllohíjcyá cúwálleke
aalléváa teene eene íhyállúmɨɨhónetu iújcúne
teene diityétsima bɨɨ́jɨnú (ejé ejé) ɨbɨ́ɨ́jɨ́núne
ájculle
aanéváa diibye eene íallíuube eene diibye
páábɨhó iihyúné tsíjcyátsotáábé, teene eene:
mémihchúúve dille néénáa míhchúúvétuube
eene ɨ́ɨ́tehíjcya
aabéváa nééhií aca muhdú tsíhdyure néétune
muh meke diile ájcune ílluréubá állille
muh ɨ́htsúúbejɨ́ɨ́ méétáhdi chíjchi éllevu
mepée muhdú átéréene meke ajculle,
iñééne teene juuváu tsíñaácótéébe, tsúúca
cuwájúcoomútsi diityétsi
diibye eene íallíuube eene baaúré áákityé
áánetu diibye eene ɨ́mɨáábe íjcyaabe teene
eene ihñe ítyuhémɨ́ɨ́hó pañeúré áákityé
aamútsiváa cuwá, cuwá, cuwá,
icyúwátsihdyu ájkyémútsi nééhií diibye
eene íallíuube nééhií
ɨɨne ó tuwá oke tóhjumu ádone

hójtsɨ́vácó uubálle, hójtsɨ́vaco úhdityu

And so finally he came and told him ”Why are
you lying to me? It’s like ’”Nómɨ́jtúcojééu, help
us, the war tree is already decimating us!’ That
is what they are saying, what are you telling
me?”
He said that, and then went in the hole again
and pulled out the tail of the armadillo.

And from that hemadea flute andbegan toplay
it.
That is why the forefathers, when they went to
war, played the flute, like saying ”We are going
to war.”

And like that these two played the flute and
went.
and arrived at the place where the people were
gathered.
They gave them sweet manioc drink.

But they did not drink, they kicked it away.

And they looked at the tree, truly, the war tree
was fighting them terribly.
And they thought: ”Let’s go to our grandmother
bactris-palmtree-woman to get her sleep and
get thewarfareof our grandfather lightningwar-
fare,” they said, and theywent to and called the
grandmaother, who was sleeping
The grandmother took her sleep from her eye-
lids, wrapped it up for them and gave the pack-
age to them.
And the one of them, the cunning one, Páábɨhó
Iihyúné Tsíjcyátsotaáábe, when she said ”Close
your eyes!” he did not close hoer eyes, he
looked.
He said ”How come she is giving us this strange
thing? She is cheating on us!”
”We are going to grandfather lightning, who is
no weakling, what a worthless thing she is giv-
ing us,” he said, and on the way he opened the
package - right way the two fell asleep.
The cunning one had fallen on the ground. And
the one, who was good, fell under his shield.

They were sleeping and sleeping, after sleeping
they got up and the cunning one said

”I dreamt that the earthworms sucked my
blood.”
”This means a lance, this means a lance will



   

0080
0081

0082
0083
0084

0085

0086

0087

0088
0089

0090

0091

0092

0093

0094

0095

0096
0097

0098

0099

0100

wájtsɨ́íñé uubállé ú tuwáhi
[UNCLEAR]
áánetu oke ihdyu muute naavémú ádone ó
tuwáhi
[UNCLEAR]
máátyóba tuwá ú meenúhi
tétsihvu, teene waajácúmeíñé íñe
tsúúcajámuúvu teene imyéénújcatsícyooca
dííbyeke teene hójtsɨ́vaco úújetéícyooca teene
eene tóhjumu ádone dibye túwahíjcyáne
máátyoba tuwá teene naavému ditye ádone
túwahíjcyáne tétsɨhjɨ́ú teene wáhjácubáne

átsihdyu tsáámutsi tsiiñe táúmeítyé,
ityáúmeítyéne teene diityétsikye tsiiñe
ájculle
áánema péémutsi diibye eene chíjchí
lleehówatu tsíñaácótéébe diibye chijchi
íuménúhájtsɨri íjcyaabe cúwaíñú

[UNCLEAR]
áábé umécó teene újcumútsi, teene ɨ́mɨɨcúmɨ,
teene eene ɨ́nɨjɨ́hé ballóówaa íjcyane
ááne cápáyoácoobe teene márámáhé
ballóówau ɨ́mɨɨcúmɨ́ iújcune cápáyoácoobe
teene ímaaní mɨɨcúmɨu
aanéváa diibye eene íallíuube diille eene ɨ́dsɨ
bádsɨwáhéjuri ítyuukémɨ núhíjcyállekéréjuco
mávaríjchori íjcyáábéa
neébe: tsáhané ééneu metsáátuú diitye
walléému éllevu, mehné metsáá méétahdí
uméco meújcu
áánélliihyeváa peebe teene eene íchihdyu
ímamáhyo teene tóhjutúre éjkeho
kiátu ó tábahjyúcuú iñééróne teene ɨɨ́ɨ́butu
ityúvááne táváriúcuubé teene ímamáhyo

teeho eene teeho mámáhyori diitye
tsúúcajá múnáaúvú teene eene méénujcátsí
tsúúllémeke tsá teene hójtsɨ́vaco úújeté
íjcyatú
[UNCLEAR]
átsihdyu tsáámutsi teene eene o néhdu
wajtsɨ́juucóó tééhevu iwájtsɨ́ne diibye
ítyónúúbeke tíítihyóké wálloóbe:
éhne nɨ́jkyéjɨtu dóhjɨ́cunúú dɨ́hdahɨ́rote

áánetu diibye aatsáríuke neebe eene téhejújɨ́
imááníñuki
aabe mááníñuube botsíyei téheju teene eene
ɨ́mɨɨcúmɨ́ri rórihjyúcúnej tééveriváa teene
péébe eene tééhé dohjɨ́ú dɨ́hdahɨ́rojé

struck by a lance, what you dreamt.”
[UNCLEAR]
”And I dreamt that spirits were sucking my
blood.”
[UNCLEAR]
”You had a dream of weeping.”
Since then the forefathers knew, when they
were going to fight, they would be struck by a
lancewhenhaddreamt that earthwormswould
suck their blood.
The dream of weeping is when the spirits are
sucking their blood, these dreams, therefore
they know.
Then they returned to the grandmother to ask
her again, they asked her again, and she gave
them another.
And then the went, and at the door of grand-
father lightning they opened the package,
grandfather lightning was in the place where
hemakes magic salt, sleeping.
[UNCLEAR]
And they took his warfare, his mirror, and his
chambira-palm club.
And that he exchanged it for a cecropia-tree
club, themirror he had taken, he exchanged for
a mirror made from his tar.
And then the cunning one, was flirting with his
daugher, whowas at the back door braiding her
anklet.
The other one said: ”We did not come here for
women, we came here to get our grandfather’s
warfare.
And thereforehewent, and there, hismagicwas
stuck on an earthworm.
”Where am I going to pull it from?” he said, and
he stepped on his heart and pulled out his ma-
gic.
With this magic, the forefathers, the one who
was going ahead to war, would not be struck by
a lance.

[UNCLEAR]
And then the two came, like I said, they ar-
rived a the tree, the arrived, and they send their
brother-in-law squirrel:
”Goandbite through the string that is tied to the
sky!”
And they told the tree rat to close the holeswith
tar.
And then he closed the holes with his mir-
ror, while the lightning shone, he went to bite
through the string of that tree.



   

2.3 Utterances 0101–0102
0101

0102

ɨdɨ́hdahɨ́rojéne tsúúca teene íballóówari
méénújcatsímye, méénújcatsímye, tétsihyu
teehe óuuvé,
aabéváa teehe ó– óúúvétsihdyu ihdyu eene
diibye eene tééhé ɨ́ɨ́buu tééhé imítyú ɨ́ɨ́buu
diibye eene méénuhíjcyá

After it was bitten trough, he hit with his club,
they fought, they fought until finnishin up that
tree.
When they finished up that tree, the heart of
that tree, the evil heart of that tree, he made...
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